












































































































































































































































































































































































































ADDENDUM 
 

 
 “Stemmen uit het Verleden” 

 
pg. 68  -  Chinchó - Chinchorro is ook een Portugees woord. Het woord Chinchorro komt voor in het 
reisverslag van de reis van Pedro Álvares Cabral. Op deze reis op weg naar India werd de Braziliaanse 
kust bereikt.  Dit verslag is te vinden in de vorm van een brief aan Koning Dom Manuel I van 
Portugal. Deze brief werd geschreven door Pêro Vaz de Caminha en is gedateerd 1 mei, 1500. Het 
volgende citaat is van belang: “E alguns marinheiros, que ali andavam com um chinchorro, pescaram 
peixe miúdo, não muito”. “Enkele zeelui, die daar (op het strand van een eilandje) rondliepen met een 
treknet, vingen enkele vissen, maar niet veel”. Chinchorro is een klein net (beach seine) en dit woord 
had en heeft in het Portugees niet de betekenis van netvormige hangmat. Volgens de Dicionário da 
Língua Portuguesa van Almeida Costa en Sampaio e Melo (6e ed.) zou dit woord echter uit het Spaans 
stammen. Volgens de Spaanse Dicc VOX is het een term die uit Colombia en Venezuela afkomstig is. 
De vroegste Spaanse bron die Peña Vargas voor dit woord vond dateert uit 1620. Het is vreemd dat de 
Warao en andere stammen in het Orinocogebied dit woord gebruikten voor hun netvormige 
hangmatten, en dat noch de Spaanse geestelijke Padre José Gumilla, noch de Italiaan S. Gilij dit woord 
als een Spaans woord (her)kenden. Indien Chinchorro toen al een in Venezuela ingeburgerd Spaans 
woord geweest zou zijn, zouden zij dit woord zeker reeds gekend hebben. Ook Carvajal noemt dit 
woord alleen in verband met een tocht naar het gebied van de Apure. Een traditioneel Indiaans 
gebruiksvoorwerp als een hangmat zal niet gemakkelijk een Portugese of Spaanse naam gekregen 
hebben. Het is dan ook waarschijnlijker dat de benaming voor deze netvormige hangmatten, die veel 
op een Chinchorro net lijken, toevalligerwijs gelijk was aan “Chinchorro”of hier zeer veel op leek. 
Gilij spreekt van “Cinciorri”, Gumilla gebruikt het woord “Chinchorro”. Waarschijnlijk is er hier 
sprake van een volksetymologische synthese. 
 
Zie: A.M. de Azevedo e M.P. Caetano e Neves Águas (2000) - Carta de Pêro Vaz de Caminha a El-
Rei D.Manuel sobre o achamento do Brasil (1 de Maio de 1500). Publicaçoes Europa-América, Mem- 
Martins, Portugal.  
 
pg. 69 - Chogogo - De Guajira  in Colombia gebruiken voor de flamingo behalve de benaming Tococo 
ook de benaming Chicloco. 
 
Zie: Krzysztof Dydynski (1995) - Colombia, Lonely Planet travel survival kit (travel guide) 3e ed. zie 
pg.268  
 
pg. 103  - Kiwa Karate - de Kiwa Karate is zeer waarschijnlijk de Cowrie schelp Cypraea zebra, syn. 
Talparia zebra. Deze heeft een lichtbruine kleur met bleke vlekken. De schelp lijkt niet op de Kiwa, 
maar kan evenals de Kiwa (Cigua) voedselvergiftiging veroorzaken. 
 
pg. 124 (Fig.34) en ook pg. 129 – Er is een discussie geweest of Manihot carthagenensis juist is of  
dat het Manihot carthaginensis moet zijn. De in het boek gebruikte vorm M. carthagenensis blijkt de 
juiste te zijn, hiervoor dank aan Antonie van den Bos (zie verder). 
 
pg. 148  - Trupial - niet alle troepiaals maken hangnesten, de oranje troepiaal Icterus icterus maakt 
een takkennest 
 
 
 
 
 
Toevoegingen: 
 



Gutu - papegaaivis kan een omzetting zijn van kutu, K naar G omzettingen zijn frequent. De root –utu 
betekent vis 
Kasha Kutu – De tiger grouper, Mycteroperca tigris. Vgl. Gutu en ook de plaatsnaam Manparia kutu 
op Bonaire. 
Kiberi - (Aruba) Spotted scorpionfish 
Kedebre - (Aruba) Plumed scorpionfish 
Kebedu - (Aruba ) Scorpionfish (dank aan Byron Boekhoudt, Aruba voor deze 3 namen) 
Shilib - (Curaçao, omgeving Barber en Westpunt) een juveniele, kleine leguaan of hagedis. 
Suduri – plaatsnaam op Aruba (dank aan Fayona.S.M. Flanegien, Aruba) 
 
G van Buurt – 2 December 2011 
 
 
Discussie M. carthagenensis vs M. carthaginensis, met dank aan Antonie v/d Bos.  
 
Antonie,  

After some consultation with others on our staff, the conclusion is that the correct spelling of 
the epithet is “carthagenensis” as it was originally spelled by Jacquin in 1760.The name has 
already been corrected in Tropicos. I hope this helps. 

 Regards, 

Jim 

 Dr. James C. Solomon | Curator of the Herbarium | Missouri Botanical Garden 

P.O. Box 299 | Saint Louis, Missouri, 63166-0299 

Email: jim.solomon@mobot.org | Ph. (314) 577-9507 | Fax: (314) 577-0820 

"To discover and share knowledge about plants 
and their environment, in order to preserve and enrich life." 
                 --mmiissssiioonn  ooff  tthhee  MMiissssoouurrii  BBoottaanniiccaall  GGaarrddeenn 

 
-----Original Message----- 

From: antonie@aycronto.com [mailto:antonie@aycronto.com]  

Sent: Tuesday, April 26, 2011 12:05 PM 

To: Jim Solomon 

Subject: about manihot carthagenensis 

26-04-2011  

Dear Jim Solomon,  

Here on the island of Curaçao, there is some discussion going on about the 
name of Manihot carthagenensis. It is said that it should be Manihot 
carthaginensis. I instead of e. Because in latin ............As I value your 
opinion I pop up this question to you: 

In GRIN you spell Manihot carthagenensis Would you consider a change into 
carthaginensis?? and what about latin arguments? 

Regards  

Antonie van den Bos, M.D. 



-----Original Message----- 

From: Jim Solomon Sent: Tuesday, April 26, 2011 1:22 PM To: Jan Salick 

Subject: FW: about manihot carthagenensis  

Jan,  

Do you know what the correct orthography should be for the epithet?  IPNI 
gives it as carthaginensis, which is what we have in Tropicos.  However, 
Jacquin originally spelled it as carthagenensis and Müll.-Arg. spelled it 
the same way when he made the combination in Manihot. 

Jim 

Ext. 507 

-----Original Message----- 
From: Jan Salick  
Sent: Tuesday, April 26, 2011 1:56 PM 
To: Jim Solomon 
Cc: Gerrit Davidse; Roy Gereau; Gordon McPherson 
Subject: RE: about manihot carthagenensis  

Rogers, David J. and S. G. Appen 1973. Manihot Manihotoides 
(Euphorbiaceae).  Flora Neotropica Monograph No. 13. p112 say: 

"36. Manihot carthaginensis (Jacquin) Mueller von Argau in de Candolle, 
Prodr. 15(2): 1073. 1866; ..." 

They also site several orthographic variants: Jatropha carthaginensis 
Jacquin, J. cataginensis Jacquin ex Steudel, but not the one you mention. 
However, the type is Jacquin s n: Colombia, Bolivar: Cartagena. 

I have no idea about the Latin arguments or about nomenclatural priority.  
Gerrit or Roy (copied here) may be able to advise.  Being a Euphorb, 
would Gordon know (also copied)?  

Sorry, Jan  

Jan Salick, PhD 

Senior Curator 

 Missouri Botanical Garden  
 
        



 

Leter to Dr. Eva Kramer, Universität Trier, answering her comments. 



 

Leter to Dr. Eva Kramer, Universität Trier, answering her comments. 

Dear Dr. Kramer, 
 
Yesterday I received a copy of your book from my cousin Sidney Joubert. He had tried to 
read it, but never studied German. In the old educational system I had German at school 
in Curaçao and although I cannot write you in German, not having used this language for 
many years, I can read it quite easily.  When I lived in Groningen from 1968 to 1974, I 
used to listen to the Nord-Deutsche Rundfunk, the “program fűr Ost- Friesland” and then 
at twelve o clock, “est ist zwőlf uhr, wir schalten um nach Stuttgart”. Anyway , “Nun 
schalten wir um nach Trier”. I have a few comments on your article: 
 
- Stemmen uit het Verleden was written for the general public, although it certainly has 
scientific value, it was never intended as a scientific work. I am a biologist who is 
interested in these matters and in languages and etymologies, but am not involved in 
academic matters in this field, my publications being in other areas (fisheries and 
herpetology). For this reason it was written in Dutch, since in Curaçao it is Dutch people 
who buy books and experience has learned that although they all do read English they do 
not usually buy English books. Also for this reason the references were kept to a 
minimum, to keep the book readable. Although may be from a scientific point of view it 
is a pity that it was not published in English with many more references, undoubtedly the 
original decision was the right one. Only 1500 copies were printed of which 500 in hard 
cover. There was hardly any interest from universities or institutions in the Netherlands, 
we gave away at least 200 and many are still left unsold (later there was water damage 
and now only a few copies remain). If this book had been in English with many 
references we could hardly have sold 200 locally. May be even this is too optimistic a 
statement. 
 
It is rather curious that there has been interest in German circles, there was a review by 
Mathias Perl in Mainz in German (I am attaching a .jpg file). From the Netherlands no 
reviews or mention whatsoever. It is hard to explain. 
 
Much too much importance is usually given to the fact that the Curaçao Indians 
were deported to Venezuela by the Dutch, these Indians could cross over to and from 
Venezuela quite easily which they certainly did regularly. In Curaçao ample high protein 
sea-food was available; this would have been an important reason to cross over. Most of 
the deported Indians simply filtered back to the island in no time, there were always 
Indians in Curaçao, most of them Caquetío. We did raise this point in the book, but in 
retrospect the case should have been stated more forcefully. There was a small Indian 
village in the western part of Curaçao (Banda Abau), which persisted long into the 18 th 
century. This village was called Asunción de Santa Maria, and was situated near the San 
Hieronymus hill, toward Christoffelberg. The Spanish name indicates that it already 
existed during the Spanish period. Late Indian pottery is found together with colonial 
artifacts, such as Gouda smoking pipes, Delft pottery. The first slaves and freed slaves 
were in contact with these Indians, thus even though there were not too many Indians 
they were definitely part of the substratum when Papiamentu was formed. It is typical 
that several of the Indian words in Papiamentu of Caquetío origin are used only by older 
people in Banda Abau (the Western part of the island). In the book “het volk van de grote 



Manaure” Pater Nooyen SJ gives numerous examples of contacts between Indians and 
negroes, which he found in early records of the catholic church. He also names some 
families nowadays considered of African descent as having Indian ancestors. In Curaçao 
the Indians were simply swamped in a larger African gene pool than those in Aruba or 
Bonaire.  mt DNA studies in Aruba indicate Indian and to a lesser extent also negro 
ancestry. I am convinced that a similar mt DNA investigation in those Curaçao black 
families which already were on the island before the oil industry imported laborers from 
all over the Caribbean, would more or less mirror the Aruba results, indicating mostly 
African ancestry but to a lesser extent also part Indian ancestry.  
 
Since I was 15 years old my uncle bought a piece of land in Bonaire and another uncle 
went to live there, I started to go to Bonaire by boat quite regularly. In those days I 
already wondered how anyone could reach Bonaire by canoe from Curaçao and that this 
being the nearest island or coast it must have been much more if not extremely difficult to 
reach Aruba or Venezuela which are further away. Then later I made two trips to the 
Venezuelan coast and this changed my views completely. The fist time we went to Coro 
from Fuik in a small 28 ft motor yacht, we took 8 hours to arrive. There was a rally and 
the boats were following windsurfers, only the fastest boats could keep up with the 
windsurfers. The first windsurfer arrived in about three hour’s time. On the way back 
things were slightly slower but still there was no problem, the windsurfers would run 
along the coast from Coro to Cumarebo then go across the current to Curaçao, leaving 
from exactly the place formerly called “Puerto de Los Curaçao”. cq. where one has to 
cross to go to Curaçao. While of course a windsurfer has more capabilities of 
maneuvering against the wind, I am convinced that a large canoe can move across the 
current quite easily, just like a windsurfer, but not as fast. Another time I went to 
Cumaná, the captain of the vessel decided to go south and hug the Venezuelan coast, 
where we picked up a 0.5 knot countercurrent going east all the way to La Guaira. Later I 
read in the book “Aquella Paraguaná” by Martinez how salted fish was transported from 
Pto. Fijo to Coro by hugging the coast of Paraguaná and picking up this countercurrent. 
Thus my conclusions are that Aruba could be reached easily from Curaçao. Using canoes 
both Aruba and Venezuela could be reached much more easily than Bonaire, while 
nowadays with motor vessels and/or modern sailing vessels it is much easier to reach 
Bonaire. To go to Aruba, in a canoe would be relatively easy since one would travel with 
the current. To get back from Aruba, in a canoe, one would have cross over to Venezuela, 
hug the coast going East to Cumarebo and then cross back across the current, a three or 
four day trip. La Guajira was within range. Getting to Bonaire would probably have been 
much more difficult, one would probably have to follow the Venezuelan coast all the way 
to Chichiriviche then cross from there, or maybe it would be possible to cross over from 
Curaçao directly during very calm days in September or October.  According to the 
archaeologist Jay Haviser, the Indian pottery in Bonaire is more similar to the pottery 
found in the Aroa area on the Venezuelan mainland, while pottery from Curaçao and 
Aruba is more similar to each other and belong the Dabajuro type. This would tend to 
support the reasoning above. 
 
Thus there were contacts all along with both Venezuela and Aruba, which paradoxically 
enough would have been much easier to reach than Bonaire and this could explain some 
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of the surely African words found in the wordlist by Pinart (in Aruba). Nooyen says that 
the Indians in the western part of Curaçao had regular contacts with Aruba. In the early 
church records Indians from Aruba are mentioned as being present during baptisms in 
Curaçao. Indians had been mixing with blacks from an early stage and some of their 
descendents ended up in Aruba. 
 
Thus there are definitely quite a few original Caquetío words in Papiamentu. In our book 
we did not want to impose this conclusion on the reader, since in many cases absolute 
proof is lacking, preferring to let him use his own judgment. This has been a major 
mistake. It has opened room for the argument that all or almost all these Indian words 
came via Spanish or from Venezuela, which is definitely not the case. 
 
- The shi words with shi as suffix or prefix are surely original Caquetío (-shi and shi-) 
Kadushi, Kadushi pushi, Bushi, are closer to the original Caquetío than the related 
Spanglicized forms Kaduche, Buche. Shimarucu is certainly more original than the form 
Semaruco. This we can see when comparing to the toponyms. 
Watapana, Watakeli, Karawara, seem more original than guatapana, guatacare etc. the 
gua being Spanish as in English Winch, Spanish Guinche, Nahuatl: ahuacatl, Spanish: 
aguacate. Carib: iwana, Spanish: iguana, Arabic: Oed el Kebir, Spanish: Guadalquivir 
etc. etc. 
Surely: dori maco, dabaruida, Yaga dabaruida, kododo, kedebi, kiwa, kiwa karate, 
kokorobana, mahawa, makurá, datu, yatu, tapushi, yuchi, shoco are all original Caquetío. 
kiberi - (Aruba) Spotted scorpionfish, kedebre - (Aruba) Plumed scorpionfish, kebedu (Aruba) 
scorpionfish are also Caquetio words (see Addendum & Errata). Shuata and shiwata are 
original and do not derive from Spanish aciguatar, which can be deduced from the form 
shiwata used in Aruba. Kwihi is more original than Cuji. Indju is definitely not Caquetío 
and came via Spanish. 
In the case of makabi the Spanish version is closer to the original Caquetío than the 
Curaçao Papiamentu: makambi which underwent Bantu influence. Although this word is 
also found in Taino, I believe it to be Caquetío as well. 
Shiri-shiri (the entrails) is not in the book, since there is no proof whatsoever of its being 
an Indian word and nothing would have been gained by including very controversial 
words. It has been suggested it came from Africa. I believe it is Caquetío. 
 
- Curaçao is definitely not from Portuguese. Both Las Casas and Oviedo mention it very 
early, their information goes back to the early sixteenth century, at a time when there was 
no Portuguese influence in Curaçao which only started after the Dutch in Brazil were 
defeated at the batalha de Guararapes after 1650. Also the Spanish and Portuguese 
crowns had not yet been united under Felipe II of Spain (Felipe I of Portugal). If the word 
Curaçao were Portuguese it would have the very doubtful distinction of being the only 
Portuguese toponym in all of the Caribbean. Surely the names of Brasil and Madeira are 
Portuguese and Açores as well, but none of these were in the Spanish realm.  Even in 
Surinam with early Portuguese influence in Sranang tongo we do not find Portuguese 
toponyms. I do not know of any Portuguese toponym west of the Oayapock. Thus 
Curaçao is also of Caquetío origin, we do not know how the form Kòrsou came into 
being. 
 



Attached I am also sending three attachments: 
 
Addendum & Errata Stemmen uit het Verleden 
Afrikaanse woorden in het Papiamentu 
Review by Matthias Perl 
 
Please confirm receipt of this message, with kind regards, 
 
Gerard van Buurt 
Kaya Oy Sprock 18, Curaçao 
gvanbuurt@gmail.com 
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